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b) En los casos a que se refiere el artículo 5. párrafo 1. letras t} y r):
la fe.:ha del ingreso en caja del importe del giro postal o ('TI matáhco. o
la tt.'Cha en que el importe del giro postal st.' abone efcctlvamenk en la
cuenta postal de la Oficina.

l'J En el caso a que se refiere el articulo ;, parrafo t, ktráC d): La
fecha úe fl'cepción del cheque por la Oficina. con su.kcíón al mgn:'so en
caja de dicho cht,'lI.uc.»

3,2 El párrafo 3 queda reemplazado pOi el texlU slgwcnk

~(3) Cuando, en virtud de lo dispuesto en los ¡nirraf'1s 1 :,' 2, d pago
de una tasa no se considere efectuado más que Il la terminaCIón (tdplalO
en que debería haberse producido, se considerará que e-<te j1lal() ha 'sIdo
ohservado si se presenta en la Oficma una prueba de Que la persona que
haya efectuado el pago:

a) Haya cumplido en un Estado contratanlc, Quranh-' el plazo ~n

que el pago debería haberse producido, una de las c,mdií..'Jon~'s sIguien­
tes:

i) Haber efectuado el pago por medio de un cstah¡eCtmlCntu
bancario o una oficina de correos.

ii) Haber dado. en buena y debida forma, una ordcF de tíZln.s¡'cren~

cia dd importe del pago a un estahleciouemos bancanü o <l tilla ')frcina
P0S1JJ.

JJi) Haber dcspositado en una oficina de corre-o,;,; mn carta con la
din,'cóón de la oficina y contcllh'ndo un \'hcquc de- klS. pn:'\'islu'i en t'l
artLT.hl 5. p~írrafo L letra d), sah-o bllt'n fin, :-

b) Hubiera abonado una sobretas<.l por un imrone',~l¡al al ¡ el
por 100 li{'la ta:.a o las ta:.as debidas pt:ft) sin e\.·ceder de 3n(1 QM" no
:'l~ Jebt'fá ninguna sohrctasa s¡aiguna JL' :":S condlc¡on,¡:~s;J. qtll~ rctiert la
letra a) hubit'f<l sido cumplida como ma\inw die¡ dws antc~ de Ja
h'Jminaclón del plazo para e1pago.))

J,.~ El actual parrafü 3. illtlmo apaJ1B()(:, se {Tm"wr1.e en (01 ¡J~rnt¡, .:+
y qucd.<l reemplazado por el texto siguienh'"

«(4) La ülicina podni imitar a la persül1J que haya L'lc(t\la;,:h~ el
pago a aportar la prueba de la lecha en que se ha s;-tils-fecho una de las.
condi{>iones a que se ¡;efiere el pármfo .\ 1t'tra ;\) y, en su ntS(}; ti P}'1g,<l1

la sobrctasa a que se n.~licre el párrafo :t lelra b), en un plazo qHck fue
Si no se atiende a esta ínvitacion o la pruc-ha pres,~ntada eninsuflciente,
o también si la sobretasa reqlH:rida no se pag¡l dentro t.k plalo, :.11
considerara que nos~ ha respetado el pial.iJ para el pago.,

4, Se ai1ade el n~evo articulo le qai¡¡tr sigüH:n:H'.

,UJr{ICII/O JO qua/ero Dcvo,!¡I-:'iol1 dr } 'llflc"·tC5 ¡n\ígJIltlc,mte;'

Si la cantidad. pagada por una tasa ('5 !'.uperior al .lmporh~ dt' la
misma. la dIferenCl3 no será dc ... ue1ta cuando sea msigoiftcaillc yla parh~

en d procedimiento correspondiente no pida expresamente dicha
de.... olución. El Presidente de la Oficina fijará el importe hasta el cual la
dftl'ren{:ia se considera Insigníficante.»

:) El artículo 12, párrafo 2, queda reemplazado por el texto
:'>JguIctllc:

«((2) La reducción prevista en la regla 104 ter. párrafo 5. del
Convt.:nlo se elevará al 50 por 100 de la tasa de examen.»

6 El artículo 13 queda suprimido. Los artículos 14 y 15 actuales se
con vierten rn arHculns 13 y 14,

ARTíctiLO 2

L 1.i$ nuevos import(~s de las tasas serán aplicables a los pagos
dcctuado'i a contar desde el .3 de enero de 1991. Cuando, en un plazo
de .'>eis rneses, a contar desde el 3 de enero de 1991, se hubiera pagado
una tasad(;'J11fü de plazo, pero solamente por el importe correspodiente
a la tasa aplicnble antes de dicha fccha. se consIderará válidamente
png:lJa la i¡t<iti ')i dimportc m"tantc se paga dentro de un plazo de los
dos meses SIguientes a una invitación hetha por la Oficina Europea de
Patentes- para efectuar dicho pago complementario.

~. Lo dispuesto en el artículo 2. puntos. 7 Y 8. del Reglamento
rdalivoalas tasas aplicables antes de la (~ntrada en vigor de la presente
Rt.:'&oluCtOlL contmuara aplicandosc a las solIcitudes de patente europea
en to~nlws en que la umificaciQn díngtda al soliCitante de conformidad
'.'(,11 lan:rJa 5 L párrafo 6. del Convemo. hubiera SIdo enviada antes de
1<1 entrada en ',-igor de la presente ResolUCión.

1 El t¡rticuJo.8del Rcglanlcnto relatIvo a las Tasas, tal como queda
liütllf¡<;:ado por 'la presente Resolución. será aplírable en todos los casos
.~q que la fX"rdlda de un dCflX:ho no huhient ,sído aún definitivamente
c"kblrcida ~'n la fecha dc entrada en vigor de la pre.sc-nte Resolución.

AR I"ícL'LO :;

La presente ResoluClón entmrá en vigor el 3 de enero de 1991.
Hecho en Mumch d 7 de diciembre de l1J90.

Po: ti (\vlo;cio d~' "dmmj~lf.\áln.

r.. "'H '''liIlk COVB'flJI¡n
Prt"S¡;k,jle

Jo qU(' ~.:c han' publico para conocimit'nto gel1t'f~1.

i\-l.adnJ, 2" dc- enero de 199:'>[1 Sendano gt'ncral técnico. Aurclio
Prru GifJld;:L

4316 APLICtCIO,\,¡' ¡mMsiona/ di'! C('!l\'Cf/iC Baslu! de CO/OJ{le­
raClófl TiolÍca, Cicl1ufica r ti'i..'fI;)jl>g.ICti entre d ¡{emi) de
ES¡Jmla y la j{c¡níMica Fc,{eriJtira de Br"s;r l' fti)f()C:;/(' de
In1l'flcioflcs (indo, firmado,\ C'l .\Jadi·d~'! 13 dc al¡rif
de 1989, (El, le_~lu (ille ..\t' pu[¡{¡ca i7;clu;'~' la:; {'orrt"i::ci(~He.'J
h,Yha'~J.)or CaJye~' de .\Vlas de]b dI' OhTIl de 1989 v l! de
mayo t' 1989> V de (\ .r 25 de julio de I9ljr soMccrro(cs
de traducci6n adt"('rndus en ti' q'l"~dn I"pw¡;.la)

l?U1<l laaprcci.-iClún de- los (lbjei.lvos del pr('~entc C{)Ovcnio, Las Partes
t ;:~ntratantC'~ l''>tablcccran la~ pnol:idades conúucentes a tal fin.

... Las Partes.. Contratantes promovr-rán aC1Í"idades técnicas. cien ti-
HGi.~ ) ¡~cnológicas conjuntas o roordinad.as en los campos prioritarios
es.tableCIdos según el anterioír apartado L y colaboraran con vistas a la
apiicadón inmediata uC' los resultados akanlados.

3. L.as pant:~ ('ontrd1amo designarán. medían te canje de notas, las
rntida<k:~ respectivas encargadas de la ejecución de las actividades de
c()opcracJón.

/\R rí(T!.() IJI

ARTÍ(:C:LO IJ

¡ l,es vr,>grdmas, pro:~XlO~ ti otras actividades dc cooperaL"Íón
.Lsarrol1ado,:- en el marLO ud pre~ente Convenio se plasmarán en
Jo('uml.'i\lú~de proyfCl{l convl.'nidos pOf las Partes Contratantes por via
diplomátIca.

~, Los dllt'UOicnt{j~ de pr'..l)cl"to a que S(~ [dicre el anterHJr aparta­
d,; 1 ¡;.specl1karan las fuentes de financiación.J 1051 mecanismos
üfK'-r;¡ ¡i~"'ü;,". de i:.JjnfuimiJaa-f&n·las· ~¡..e-th·GJj-r·!\púr{rkU§. y-1as.-carafter.~=
Ill:J', cklns organos o cnL¡d~ld{~s p<lrüópantes. \" establecerán los
rn'l:t;dirme-ntoi rdaH'l-os a los infi.xll1cs de las acti\:idades resultantes.
que Jd:l\..'¡~~t:l:,a pn.. senwdos a !a COl11lsion de Planifkanón. St'guI~
rd\Cut\)'~ b·¡:tluaCH,m ~ que ~c ;::{::C-fefi Jü'> SIgUientes articulos. VD. VIII

l.X

: lú~ n¡~Jgran¡a'i. prO}'t'l:tos Y a;;:tiviJad('s que ::.(' Hc-ycn a cabo \."11
~'lnud:d¡~ lo pf('\I~lO ~n.<.:·! prr,::sent(' Con"eniü podnJTl lllt~grafS{~. s.i así
~I,¡ .'tn 1~'!(H\ pti! (:()n"~nJl'~tc las dos Partes Contratantes, en planes
':'I.'f!.tcnalL"S de I.'ooperanun integral en los qUf~' ambas parti{:ipen..

" La~ P?!fk, Contratanh:s pudran. adt.'más. rnediantt: aruerdi)
i)f('\ ,ollntar la parUC1[XK1Ón de orgaOlsmos H11\.'macionales en h::
fJnaL~ ',1'.1 y '.' ('.;n'u~ :{!<¡ ,ji..' pn.ftramus y rrüytC::'hIS qll<-' S(' .kn\ L'n del

1:. ., ~,", ,,: t ;;j

perlÓiJ.\I amtn(t' aqúcHib
tsq~~,. ,(';\~

El RClnú de Espaila y el C,obH:rn,: di' la Repl1h!u:'<'I t ':derat!\'a del
Brasil

(En lo SlH.~~~i:y. dcno~~!":,~~(l~ UPM1c'i ('onlra~;'lni::\'~\

T ~nJcndo en cuenla sus obieti\·;)s roJ1Hi¡¡CS dr dt"'<lnl.lll¡:. t'Conómic(l
y sOClal y de dí..'vación de la éahdad de vIda de "'liS vu~:hh.'s:

Considt'ra!lJo que la coopentcJól1 h."ulÍca. c!em¡"tlca < .lm.:nolrigtGl
cntJe ios dos paJscs y que la apl\\;EJón dc SliS it"n!l¡Hh" ,l. In:; proJ.'i:su"
de producc/\)n contnhUlrán ;1 ¡O~ ;,.'SJUCf¡O", muh:o" en(¡-nln::::t~i(I{.... a! logru
dt, sus obJetivus comunes, y

Deseosos de desarrollar la coopcr;h'iop (Onlf': lt",~ ¡.h.,"'- p;n'>C5.
Convienen 10 siguiente:

CONVEi'ilO BASICO DE COOPERACJON TECi'ilc.\. ClENrJ·
HCA y TECNOLOGICA El' I RE EL REINO DE F:SPAÑA Y EL

GOBIERNO DE LA REPUBUCA Ft:I)FRHIYA DEL BRAsIL

i Lé.1S Partes Contratantes tklCrminar;i;,;
{'ampo'>' l'Il \.j.;';':' :os e:-.f'u('L~{;~ d~

uH1iun;,,¡ para ,:1 Jl,sarrúli;J (;..: '\~-':k,('"

C(¡~ ("'.¡\:; •.::L"0S. re\iS1Cn n'i.ajn¡:, itl~u;:'i ~u:;:i..',;

)·.f'!ftriilitif
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ARTicULO IV

La cooperación prevIsta en el presente Convenio padni comprendt'f'

3} El intercambio de misiones de oprftl)", y (:ooperant~s (on t.'Uín
de ejecutar programas y pr0yectos previamente a(~ordados.

h l La conccsion de· becas de perf<>J;.TlOII3miento, practicas de
forma(Íón y la participacÍón en cursos o seminarios de capacitación y
cSDccialilación.

e' El suministro d~' los mateüales y equipos necesarios para la
ejccuril.'m de los programas y proyectos acordados.

d) La utilización común de las instaladonrs. centros e ín~till.lciofií.:s

disponibles que sean necesarios para la realización· de los prognmlas y
proyectos a<:ordados.

el El intercambio de informaciones c¡entífí\.'a~ y técnicas de estu­
dios que contribuyan al desarroUoecQnómico y social de los dos paises,
y de trabajos y pubJicaciones sobre programas técnicos y cíentíficos.

f) Cualquier otra actividad de cooperaeióIlqueconvengan las
Parks .contratantes en particular las que serefteren al desarrollo
integrado de las poblaciones menos desarrolladas'.

ARTiCULO V

1. El intercambio de las informaciones técmcas se n..~lízará entre
las Partes Contratantes o a tT;:Ivés de los órganos designados por cada
una de cUas.

2. La Parte C'..ontratante, o el órgano designado, que suministre
informaciones de esta naturaleza podrá, sí lo consíderaconvenieutc,
solicitar de la otra Parte Contratante u órgano con'espo-ndiente que se
restnnja la difusión de esta información respecto ,a te-rceros; Cuando r.oe
considere posible o aconsejable la divulgacíónde la información, las
Partes Contratantes deberán convenir las condiciones y el,' alcance de
dicha divulgación.

ARTicULO VI

1< La Parte Contratante que recíba esPt'cmlistas de la· otra Parte
Contratante facilitará el: personal adecuado y necesarío para una
eficiente ejecuCión de la actividad, proyecto () ,programa (·OITfspon·
diente.

2. El espeóahsta visitante y el pers.onal de la .Parte Contratante
receptora intercambiarán no sólo toda la información lecnica relalÍva a
los métodos y prádicas que deberán utilizarse en la ejecucíén de
dlstintos proyectos y programas, síno también los principIOS y tCullas
Científicas pertinentes que le sirven de base.

ARTiCULO VII

l. Con vistas a garantizar el cumplímiento electivo de lo dispuesto
en el presente Convenio, las Partes Contratantes convienen en la
creacíón de una Comisión de Planificadón, Seguirnlt'nto y Evaluacíón,
de carácter míxto, formad{¡ por representantes desígnados por las dos
Partes Contratantes.

2. Dicha Comisión n~lebrará por lo menos dos n'oniones al año,
una de cUas preferibleinente en el último trimestre, en las cuales se
lJropondrá a los organismos competentes de las Partes Contratantes los
programas y proyectos que se ejecutarán en ·cjercícios posteriores.

3. La Comisión podrá elaborar su propio reglamento y, sí lo
considera convenicme,crear grupos de trabaju o de planificación y
t.'valuación de proyectos.

ARTIcULO VlIJ

1. La Comisión de Planifkación, Seguimiemo y E\'alua"lón, sin
perjuicio del examen general de los 2suntos relacionados con la
ejecución del presente Convenio, desempeñará las síguientes fum:ioncs:

a) Identificar y definiJ los sectores en que s('a deseahle la realiza­
ción de programas y proyectos de cooperación, asignándoles un orden
de prioridad.

h) Proponer a los organismos competentes el programa de actinda·
des de cooperación que se deba emprender, enumerando por orden los
proyectos que deban ejecutarse.

c) Revisar periódicamente el programa en su conjunto, as: como la
marcha de los diferentes proyectos de cooperación.

d) . Evaluar los resultados obtenidos en la cJecución de los progra­
mas y proyectos espedficos, con vista8 a obtener el mayor rendimiento
en su ejecución,

e) Presentar a las autoridades competentes, para su consideración,
el informe anual de la cooperación Hispano-BrasiJeÍla, que sera elabo~

rado conjuntamente por representantes de ias dos Partes Cotltratantc'i.
O Hacer las recomendaciones que se consideren pertinentes para el

p<:rfecdonamiento de la cooperación mutua.

2. Al término de cada reunión, la Comisión n::dactará un Acta ('n
la cual con!itarán los resultados obtenidos en las' di versas áreas de
cooperación.

ARnCUI-O IX

Los contactos que, en el iY,ai~CU d,." pTl.'sentc Convenio, mantengan las
Partes Contratantes. durontc los intcnalos entre las reuniones de la
Comi",ión de Plamfkaóón,&-gumlÍl'nto y Evaluación y entre las
n~unioncs dc~ los grupos de trabajo, se realizarán a través de los cauces
diplomáti{~os_

ARTÍCULO X

La PJr1C Contratan!l~ receptora l'oncedcrá a los especialista.. de la
Parte Contratante de envio, designado;) para desempeñar funciones en
\irtud del presente Convt.'nio, así (Urna a los. miembros de su familia
más ,próxima:

a) \' lsado oficial gratuito, válido por el plazo de su misión en l."l
paísteceptot,

b) Exendónde los impucsto¡., y demás gravámenes sobre la
imponaClóll de objetos de uso doméstico y personal, destinados a la
primera instalación, siempre llue el plazo de permanencia en el país
receptor sea superior a un ano. .

c) La misma exención en el caSO de la reexportaci6n de dichos
bienes.

d) Ex.encióndeimpuestos sobre los sueldos y remuneracíones que
perciban de la institución remitente. [n el caso de la retribUl..~ión y dietas
satisfechas porla institución receptota, se aplica.rá la legislad?n del. ~~IS
fl.:'ce(HOr, observándose Jos acuerdos en matena de doble IrnposlclOn
qut" .en su caso j se hayan firmado' entre las Partes. ,

e) Exención,de los impuestos sobre la importación de un automÓVIl
para,uso personaleuando el plazo de permanencia en el pais receptor sea
superior a un año. Esta importaCión se autorizara con carácter temporal
v de 'aeuerdói;:on las normas legales vigentes en cada uno de. los dos
países, pudiendO ser sustituida por la adquisición de un vehlcuJo de
fabrica\.10n nacional con exención de impuestos.

ARTicvLO Xl

L Las dos Partes Contratantes eximirán de todas las tasas e
impueslOs lantf,)8' las importaciones como a las exportaciones de un país
a otro en loreJativo a bienes, equipos y materiales necesarios para la
ejecución del presente Convenio. Dichos bienes, equipos y materiales
serán 'reexpol1.óKiOs a la parte de envio con motivo de la finalización de
los proyectos y, prop-amas a los que se hubieran destinado. a no ser que
dichos bienes,: eqUipoS y materiales sean donados a la Parte receptora.

2. Los bienes, ma~erialt"s, instrurnentos,.equipos y objt.~tos importa­
dos en territorio brasHefio o español, romo consecuencia de la aplicación
del prCM'nte Gonvenío, no podrán ser cedidos ni prestados, a titulo
oneroso o gratuito, stn autorización previa de las autoridades competen·
tes del pais en cuyo territorio se encuentren.

ARTíCl:LD XII

Cada documento relativo al programa, proyecto' o actividad de
cooperación desarrollado en el ámbHo del presente Convenío debeni
especificar la distribudón de los costes ocasionados por aquél entre las
Partes Contratantes,

ARTíCULO Xln

La Parte Contratante brasileña facilitará las instalaciones y medios,
tanto materiales como humanos, que sean necesarios para la buena
marcha 'Y laejec'ucióil de los programas de proyectos acordados en el
marto del presente Convenio.

-\RlicLLO XIV

La sek"Cción. de e~pecialistas .5(: hará por la Parte Contratante de
envio. y df.~ber'á ser aprobada por la Pane Contratante receptora.

ARTiCULO XV

La coordinación de todos los expertos y cooperantes españoles. que
actuarán hajo dircl'trkes unicas, sera dectuada por un Co~rdJnador
general de la (;()()'J)eración Española, qu~ llevara a cabo sus tunclOnes
h4io.la JlrtTdón~en·su caso, del Consejen.l de·Cooperacion, y, en todo
caso.' del Embajador de Espaüa.

ARTíU,II.O XVI

El presente Convenio será aplicad!) de conformidad conla kgislacion
y las pracllcas admInistrativas de (.~ada una de las Partes Contratantes.

ARTlcuw XVII

El presente 'Convenio se aplicará provisionalmf"nt( a partir del
momento de su firma, y entrará en vigor definítivamente el día en que
ambas Partt':i h;l)an prüwdido a la notificación, por vía diplomática, del
cumplimiento de, sus respectivos requisitos constitucionales,

.1111111:=:"
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ARTtenD XVII]

J. El presente Com"~~nlopodrá St.'f dt'nundado por cualquiera de las
Parks rncdianle notitlcacior; pUl' vía diplomahcJ., La denun(~,ia sunira
cfedo seis mc5>l"s después. de }¡1 fecha de r,~{'cprión de fa notlficadún
(,')l'respondicmc.

2 La denuncia del presente Convenio no ati:'{'t:.lr.l a Jn<; rrogramas.
on."ycctos o actividades en (']('cll(1Ón qUt~ 5~ d~T;"''':i Jd m!:,mü. sa.lvü
anli.'rdo en contrar~o de las Partes.

ARTfCCLO XIX

El prcSt'ntc Convenio sustituye al ConvL~nio Básico de Cooperación
Técnica concertado entre el Gobierno del Remo de Fs.pana y ,el
Gohierno de la Repúhlica Federativa del BrasIl, t.'n Brasilia. el t de ahrii
de 1971_

Hecho en Madrid a U de abril de 1989, en dos ejemplares originaie'f..
en espaftnl y en portugués, siendo ambos textos igualmente auténticos.

Por el Reino de E~paila

Pruncü,'o Fernándc: O/dmk:

Ministro de Asuntos Fxlulf}feS

Por \"1 Goherno
de- la República F(,Gt'raliva

de Bra!>l]
R"'c,"w á'1hJ'<'1f <,'dr<'

Mil1í~ir" de blnd,
de Re[at,,'li~S f Hrrioft':>

ccIchrará en Bra-silia. de la Comisión de Planificación, Seguimiento y
EL1!uación prevista en el artículo 7;° del Convenío Básico de Coopera­
ciún Ti'cnj¡;a, Cientilh.ü y Tecnológica, con el fin de:

L Proceder a la cvaluaciún de las actividades de cooperat.'ioH
tCcniC3S, óentíflcas r tecnologicas bIlaterales recogIdas en el ConvenTo
BasÍC'ó de 1971, que ~ ejecutan en la actualidad en .arcas tal~s. corno
Regadios. Imestigadón Agraria, Formadon ProfeslOnal, Higiene y
Seguridad en el frabajo. , . ' ,.

2. Estahlecer las áreas que habrar: dc ser conslderada~,pnontarla~

y definir las at.'tividades de los programas de Coopt"racl')J) T~(.~n1ca,
Cientifka y Tecnológica Que vayan a ser desarrolladas en los proxmlO~

años.
la parte brasileña mo~lró eSpe'óal interesen Que sean estudiad.ls

fórmulas de cooperación fn !>eetores como la ,Ml'\:ánlc3 dt.' preclsión y la
Quimieafina, c~p\-"Cialmt':f\te.p!oductos far:macéutícos, dt' lucha contra
las pla&as, catalizadores y ad,ltlvos para alimentos, y otro~. .

La 'part~ española; recogIendo el sentido de: estas. pnondades, ~a
mamfestado ,';ti deseo de t,Juc esta cooperadón sea enfocada hac12
proyectos de ln"cstigaciún y Desarrollo, a detinir en conversaciones.
kC:lH:3s..

los do~ :\1iO\stfO$ reiteran también el compromiso de comunicarse
mutuamer.tt:: por (".anje de notas la designación de sus respectiy~s
¡,;ntidape'-s t~ncarg.ld~s de, coordinar los programas de CooperaclOn
Técnica, Clentifica 'y Tecnológica.

Madnd. 13 de abnl de 1989.

El prL"Sentc Acuerdo SC' aplica pr.ovisionalrnenk desde el día 13 de
abril de 1989, fCI.:ha de su firma.

toque se hac(' público para conocimient.o general. ,. ' .
Madrid, 23 de enero de 1992.-Et Secretano general tecmco, Aureho

Pén'l Giralda.

Protocolo de intenciones sobre cooperación técnk'1t, científica y tecnoló­
gica entre el Reino de EspaDa y el gobierno de la República Federatha

del Brasil

En consonancia (.~on los términos del {'onvenio Bá'Sil:o de Coopera­
ción Técnica firmado en abriJ de, 1971 Y del Convenio Básico de
Coopcr~ciónTécnica. Cientffica y Tecnológica, firmado cnesta fecha, y
prosigUIendo los reCIentes esfuerzos para ampliar la cooperación entre
los do." países, el Ministro de Asuntos Exteriores del Reino de España.
don Fmncisco Fernández Ordóñez. yel Ministro de RcJacionesExterio­
res de la Repúblka Federativa drlBrasíl, don Robcno de Abrcu Sodré.
manifiestan su voluntad de COtlVD(ar durante kl'i prf,ximos meses, ~~n
fecha a convenir por vía djplomritica, Li primera reunión, 'que se

Por el ReinO de Es¡::wña
rrJlt(iVt> f('N:ánde: Ord"¡fe:

Minlstm j,' A"111*l~ E:I.ltriorC"'

Por el Gobierno
de la RepühJic¡:¡ Fedl'rati va

de Brasil
RdX'r!fl d¡> Abreu Sodré

Mb,i~:n.' de [ ..ludo
de Relacúme\ EI:!niores

MINISTERIO
DE ECONOMIA y HACIENDA

Los profundos cambios operados en \a realidad del comerctO extt'rior
en los últimos años han afectado considerahlemente- a la ae.:tivjdad dt, los
Ag'.:mcs y Comisionistas de Ad llanas, qu:.' en un futuro tl'rcanÜ\..'(:r.ín
aun müs alterada su sitUacicll'\, al produur'$t' dlogro dd ~klCadOCoico
en el seno de las Comumdades Eurv~as.

La limitación de ejercü:io a una sola A.duan:t cOn1rnlda ~n la
disposición trdnsJtoriu cuarta de la Orden d.: 22 ilt: H.'br'.:n:· de I 'irA)
(<<Bületin Ofidal del Estad<J.·) de lb dt: m¿HL,J) non.':~ulla aL{Jn~ejabk (.'n
la actualidad pard el t'oJcc1J\,(i d~ los Agentes, wbn.· todu p<1m <lqucHQS
Que hoy c'¡erren en frontera~ :mra,,:ofnunllariJ.:S, a los que la dCs'¡lpanción
de 'as mismas afectará gra \'crncnÜ? en su capacídad dt:' ejerCido.

También resulta problemática la limit300n ."cnalá.da. desde el punto
de vista de la reorgalllzJetón de los ServKlOs de Aduanas qL.C: la
Comunidad imponf para el futuro. pues ta ,-'scasa mt:Jvil1dad de los
Agentes pu¡;dc implicar problemas para la pUctot~l en marcha de las
Adoanas interiores

De otra parte, debe contemplarse la cSjkciaj situauón (k ¡as Agem."ias
Sociedades 'que: noy subsisten, comtrcóidas en sus pos.ibJtidadcs de
actuación a las Aduanas en que estuviesen, habilitadas en .1963: de
manlenerse tal limitación las situadas en frontera intracomunitaria
desaparecerían en enero de 1993.

1.3. cS¡k.."cial situación de las. Sudedadcs (.on este 'ambilú de Ja dl'1ivjdaJ
de Agencia de Aduanas, con una clara configuración d{; excepcionalidad.
aconseja sin embargo su tratamiento dll(~renc¡;h.J:¡.l Tespr:c~o de los
Agt'ntes individuales.

4317 ORDE:.\1 de l! de {chut} de }f192 por ¡'a qlic se modifica la
de 22 de febJ'ero -de IY66 en determinados preú;'jJlOs qUl'
afectan ál ejetcicio de la (1([ividad de 101' AgeJUcy r
evmisiunistas de Adw.:nas,

Por todo dio, de acuerdo con las atribuciones concedida'3 por la
dr<;posición finaL párrafo último del DCCf{,1O 2721/1965, de 20 de
septiembre (<<Boletín Ofifial del EstadO) de 23 de septiembre y de J9 de
novíembrel, dispongo:

1. los Agentes y Comisionistas de Aduanas individuales podrán
obtener la oportuna habilitación para el ejercicio de ta profesión ante
cualesquiera Administraciones de Aduanas, Administraciones de Puer­
tos Francos e Intervenciones de Territorios Francos.

2. Las Agencias de Aduanas que revistan la forma de Sociedad
Mcrl,.'an¡il podrán obtener· una habilitación más de las que actualmente
lI'itentan, con~rvando su ejuclcio ante las oficmas en que ya estén
habilitadas. Para ~u ulterior actuación ante cualquier otra oficina
aduancradclp~js sera rt'1.1JÍsito previo la baja en alguna de las Aduanas
en las que, estén,Jegalmcllte h.abilitadas.

3, Con el fin de asegurar el control ctntralizadú dt'l ejercicio de la
actividad dt' kl$ ;\gerttcs, y Comisionistas de Ai.h~anas, las solicitudes de
habilitación que· se produzcan \C' presentarán ank el De,partamento de
_-\duanas e In:puesto\. Espt:ciaJes de la Agencia E"'tatal de Administra·
ción Tributaria, que la~ remitirá para su tramitadón a la Aduana que
fürresponda. la' cual proccderaa autorizar la habilitación tras el
cumplimIento dc lo dispuesto en cl articulo 4.2 de la Orden de 22 de
fcbrClo de t9ób.

4. Se autoriza al Dcpartarnt.'nto de Aduanas e Impuestos Especiales
de la Agencia Estatal de AdminIstración Tributaria para dictar las
¡Jiw('siCion('s ntX'{'~arias en apliCación de la preSt~nte Orden.

DISPOSIClON DEROGATORIA

Quedan derogado:; el apartndo dnco del artículo 4 y la disposición
tr':ln~itoria cuarta de la Orden de 22 de febrero de 1<)66, así como la
Orden de 15 de junio de 1971 por la que se prorrogó la vigencia de la
~{~nal;¡da disposición transitoria.

Madrid. I! de febrero de 1992.

SOLCHAGA CATALAN

.11 1 '1 :iii¡
--~-_.,---- ----------


